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1 For your safety

Indicates additional information on how to use the product.ii
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3 Use
3.1 Preparation for use

3.1.1 Keep escape hood ready
 Visually inspect the escape hood before use.

Do not use the escape hood in case of damage (deformed filter, con-
densed water, tears, etc.). In such case the product has to be disposed of
and replaced.

Keep the Dräger PARAT 4920 in the packaging within easy reach and
protected from damage, e.g., at your workplace. Avoid high temperatures and
direct sunlight. 
Check the expiration date on the filter. Do not tamper with the product. The
seal on the packaging must remain undamaged. Read the Instructions for
Use repeatedly to become familiar with and remember how to use the
product.
3.2 During use (Fig. A)

 Open the packaging:
1. Reach under the yellow tab (Fig. A/1) and pull hard in the direction of the

arrow until the packaging is fully open (Fig. A/2). 
The seal is completely broken.

2. Grasp the escape hood and pull vigorously (Fig. A/3). 
3. Position escape hood over your head (Fig. A/4):

Grasp the collar with both hands and expand. 
Slide escape hood over your head (chin pointing forward) and make sure 
nose and chin are located within the half mask. If necessary, hold onto the
filter and shift the half mask until evenly across mouth and nose. 
All hair must be underneath the escape hood..

 Check if both plugs are pulled.
 Check the fit of the half mask for tightness:

close the filter opening with the ball of your hand. If you feel a draft of air
when breathing in correct the fit of the half mask.

 Breathe calmly! 
Breathing is slightly more difficult. The breathing air may become
noticeably warmer; this is a sign of normal function.

 Look for the escape route to the emergency exit - if this is not possible,
wait for the arrival of rescue workers or emergency services! Make sure
the rescue workers know you are there by tapping or showing yourself at
the window, for example.

4 Replacing the filter (Fig. B)

1. Remove the worm spring and keep it (Fig. B/1).
2. Pull the old filter out of the inner mask of the escape hood (Fig. B/2).
3. Take the new filter out of the packaging.
4. Press the new filter into the half mask up to the mark and place the worm

spring in the groove (Fig. B/3).
5. Thread the inside strap from below into the clasp of the bottom of the

packaging (Fig. B/4). 
Pack the escape hood:
6. With one hand, press the filter with half mask and hood into the bottom of

the packaging and with the other hand, pull the strap until it snaps into
place.

7. Store the escape hood at the bottom. Insert the hood on both sides, the
visor is curved (Fig. B/5).

8. Thread the outside strap into the clasp at the top of the packaging. 
Fold up the upper part and simultaneously pull the strap until it snaps into
place (Fig. B/6).

9. Store the end of the strap at the bottom and close the packaging.
Close both zippers as far as they will go.

10. Seal the Dräger PARAT 4920 (Fig. B/7) with a new white seal.

5 Maintenance
The maximum life time of the filtering escape hood is 8 years from the date of
manufacture. After the filter has been replaced once, the life time of the
escape hood is extended by a further 8 years. After 16 years have passed
dispose of the escape hood.
The escape hood must be maintained by competent personnel only.
Replace the filter of an unused escape hood if 
 the plugs of the filter have been opened.
 the seal is damaged.

NOTICE

For smaller head sizes press the half mask on mouth and nose to
obtain better tightness, if necessary.
For bigger head sizes the wearing comfort may be reduced.

WARNING

Only use an undamaged escape hood with an intact seal.

WARNING

Facial hair, beards and sideburns can cause leakage and may thus not 
fully protect the wearer of the escape hood! 

NOTICE

Filter change must only be carried out by Dräger or authorized Dräger 
Service Center.

WARNING

Make sure that no parts of the hood or straps are trapped! This may make 
opening difficult or may cause leaks and thus reduce safety in case of 
emergency.
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 the expiry date shown on the packaging has been exceeded.
 8 years have passed. 
Use the filter replacement kit; see the corresponding assembly instructions.

6 Storage
Keep escape hood in the packaging and store in a cool and dry location.
Avoid direct sunlight and temperatures below -20 °C(-4 °F) and above +55 °C
(131 °F).

7 Disposal
The escape hood must be disposed of in accordance with the applicable local
waste disposal regulations. 

1 Pour votre sécurité
1.1 Consignes générales de sécurité
 Avant d'utiliser ce produit, lisez soigneusement la Notice d'Utilisation. 
 Observer strictement la Notice d'Utilisation. L'utilisateur doit parfaitement

comprendre et strictement observer cette notice. Ce produit est
uniquement destiné à l'utilisation décrite dans la section « Utilisation
conforme » de ce document.

 Ne pas jeter la Notice d'Utilisation. S'assurer que l'utilisateur du produit
conserve et utilise de manière adéquate cette notice.

 Seuls les utilisateurs formés et spécialisés sont autorisés à utiliser ce
produit.

 Respecter la réglementation locale et nationale afférente à ce produit.
 Seul le personnel formé et compétent est autorisé à contrôler, réparer et

entretenir le masque complet. Nous recommandons de faire effectuer
toutes les réparations par Dräger.

 Dans le cadre des travaux d’entretien, utiliser seulement des pièces et
accessoires d’origine Dräger. Sinon, le bon fonctionnement du produit
peut être compromis.

 Ne pas utiliser un produit défectueux ou incomplet. Ne pas modifier le produit.
 Avertir immédiatement Dräger en cas de défaut ou de panne d'un

composant ou du produit.
1.2 Définition des symboles de mise en garde
Les symboles de mise en garde suivants sont utilisées dans ce document
pour informer et souligner les parties du texte correspondant nécessitant une
attention plus soutenue de la part de l'utilisateur. Voici une définition de la
signification de chaque symbole :

2 Description

2.1 Utilisation conforme

Le Dräger PARAT 4920 à usage unique est approprié pour une durée
d'évacuation d'au moins 15 minutes. Les utilisateurs inexpérimentés peuvent
ressentir des difficultés à respirer.
Le Dräger PARAT 4920 est une cagoule d'évacuation filtrante industrielle
permettant une seule évacuation des les sites industriels en cas d'apparition
soudaine de gaz organiques ou inorganiques, de vapeurs toxiques ou de
particules nocives. La cagoule d'évacuation est disponible en une taille
unique.

fr  Notice d'utilisation

DANGER

Signale une situation de danger imminent. Si ce danger n'est pas évité, 
il peut entraîner la mort ou des blessures graves.

AVERTISSEMENT

Signale une situation potentiellement dangereuse. Si ce danger n'est pas 
évité, il entraînera la mort ou des blessures graves.

REMARQUE

Informations complémentaires sur l'utilisation du produit.

DANGER

La cagoule d'évacuation filtrante pour les gaz, vapeurs et autres gaz est 
exclusivement prévue pour un usage unique. Éliminer la cagoule 
d'évacuation après usage !
Le Dräger PARAT® 49201). ne protège pas contre le monoxyde de carbone 
ni le manque d'oxygène. 
Si cela n'est pas observé, il y a un risque de blessures graves ou de mort.

1) Dräger PARAT® est une marque déposée de Dräger.

Symbole Type d'instrument Filtre et type de 
cartouche

Homolo-
gation

Cagoule d'évacuation 
industrielle
Dräger PARAT 4920

OVesc./CLesc./SDesc./
HCesc./AMesc./

MAesc./HFesc./CDesc./
HSesc./R95

NIOSH

REMARQUE

La cagoule d'évacuation n'est pas conçue pour servir d'appareil de 
travail, mais seulement pour servir à l'évacuation dans une situation de 
danger ! 
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2 Description

2.1 Intended use

DANGER

The filtering gas, vapor and particulate-removing escape hood is 
intended for single use only. Dispose of the escape hood after use!
The Dräger PARAT® 49201) does not protect from carbon monoxide or 
lack of oxygen.
Nonobservance can lead to severe physical injuries or death.

1) Dräger  PARAT® is a registered trademark of Dräger.

Symbol Instrument type Filter and cartridge 
type Approval

Industrial escape hood
Dräger PARAT 4920

OVesc./CLesc./SDesc./
HCesc./AMesc./

MAesc./HFesc./CDesc./
HSesc./R95

NIOSH

NOTICE

Only use the escape hood for escape purposes in case of emergency, not 
for regular work! 

!
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Strictly follow the Instructions for Use

Only intended for single use

Expiration date

Not suitable for CO

Maximum humidity of storage conditions

Temperature range of storage conditions

Date of manufacture of the half mask
Manufacturing indicator: the figure in the centre denotes
the arrow points to the quarter. Example: first quarter 20

date of manufacture

QR code: 
Additional information on the manufacturer and the product

CO

<90%

-20°C
+55°C
2 3

2 3

1.1 General safety statements
 Before using this product, carefully read the instructions for use. 
 Strictly follow the instructions for use. The user must fully understand and

strictly observe the instructions. Use the product only for the purposes
specified in the Intended use section of this document.

 Do not dispose of the instructions for use. Ensure that they are retained
and appropriately used by the product user.

 Only trained and competent users are permitted to use this product.
 Comply with all local and national rules and regulations associated with

this product.
 Only trained and competent personnel are permitted to inspect, repair

and service the product. We recommend that all repairs be carried out by
Dräger.

 Only authentic Dräger spare parts and accessories may be used for
maintenance. Otherwise the correct function of the product may be
impaired.

 Do not use a faulty or incomplete product. Do not modify the product.
 Notify Dräger in the event of any component or product fault or failure.
1.2 Definitions of alert icons
The following alert icons are used in this document to provide and highlight
areas of the associated text that require a greater awareness by the user. A
definition of the meaning of each icon is as follows:

DANGER

Indicates an imminently hazardous situation. If not avoided, this will result 
in death or serious injury.

WARNING

Indicates a potentially hazardous situation. If not avoided, this situation 
could result in death or serious injury.

NOTICE

!
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gases, vaporous respiratory poisons, or harmful particles occur. T
hood is available in a standard size.
Dräger has tested this respirator for its service life capaci
formaldehyde, hydrogen cyanide and mercury vapor as shown in
below. These results are based on in-house and third party testing

This device has not been tested or certified by NIOSH for the ab
gases and vapors. This respirator can be used for protec
atmospheres containing no more than 0.75 ppm Time-weighte
(TWA) concentration of formaldehyde, 10 ppm TWA concen
hydrogen cyanide or 0.1 mg/m3 ceiling concentration of merc
These concentrations are the OSHA Permissible Exposure Limits
these compounds. Do not use this respirator for escape or prote
formaldehyde, hydrogen cyanide or mercury vapor if the
concentration level of any of these compounds exceeds the OSHA
2.2 Limitations on use

 The ambient air must contain at least 19.5 % volume oxygen.
2.3 Approvals
The device has been tested against the chemicals listed in the pro
according the requirements for cartridges in NIOSH regulations a
Part 84.
2.4 Explanation of symbols

Gas / Vapor Test concentration Minimum service li

HCHO 100 ppm 40

HCN 500 ppm 50

Hg 21.5 mg x m-3 60

WARNING

Escape from non IDLH (Immediately Dangerous to Life and H
atmospheres only.

!
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räger PARAT® 4920
OSH 42 CFR Part 84
R ESCAPE FROM NON IDLH ATMOSPHERES ONLY

US Instructions for use

fr Notice d’utilisation

es Instrucciones de uso

WARNING

To properly use this product, read and comply with these instructions 
for use.

!

Approval Label

enUS  Instructions for use

Dräger Safety AG&CoKGaA
D-23560 LÜBECK, GERMANY

Phone :  011 49 451 882 0
or  USA : 1 - 800 - 437 - 2437

THIS ESCAPE RESPIRATORS ARE APPROVED ONLY IN FOLLOWING CONFIGURATIONS: 

PROTECTION1

R59423

84A-6851 X X A B C J M N O P AA 

1.  Protections:

OV - Organic Vapor   CL - Chlorine   SD - Sulfur Dioxide   HC - Hydrogen Chloride   AM - Ammonia   
HF - Hydrogen Fluoride   CD - Chlorine Dioxide   HS - Hydrogen Sulfide   MA -  Methylamine        esc. - Escape only

2.  Cautions and Limitations: 
A - 
AA - 
B - 
C - 
J - 
M - 
N - 
O - 

Not for use in atmospheres containing less than 19.5 percent oxygen.
This respirator is to be used for escape only and will protect against the inhalation of certain respiratory hazards.
Not for use in atmospheres immediately dangerous to life or health.
Do not exceed maximum use concentrations established by regulatory standards.
Failure to properly use and maintain this product could result in injury or death.
All approved respirators shall be selected, fitted, used, and maintained in accordance with MSHA, OSHA, and other applicable regulations. 
Never substitute, modify, add, or omit parts. Use only exact replacement parts in the configuration as specified by the manufacturer.  
Refer to User's Instructions, and/or maintenance manuals for information on use and maintenance of these respirators.  

P - NIOSH does not evaluate respirators for use as surgical masks.

Cautions and 
Limitations2

OVesc./CLesc./SDesc./HCesc./AMesc./HFesc./CDesc./HSesc./MAesc./R95

 TC-
PARAT 4920 MODELS

3721331

R95 - Particulate Filter (95% filter efficiency level) effective against all particulate aerosols, time use restrictions may apply

The single use Dräger PARAT 4920 is suitable for an escape dur
least 15 minutes. Inexperienced users may experience difficulty b
The Dräger PARAT 4920 is a filtering industrial escape hood for 

/ende/index_de.html#/search=date&searchLoc=0&resultOrder=basic&multiwordShowSingle=on
/ende/index_de.html#/search=of&searchLoc=0&resultOrder=basic&multiwordShowSingle=on
/ende/index_de.html#/search=manufacture&searchLoc=0&resultOrder=basic&multiwordShowSingle=on
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 L'atmosphère ambiante doit comporter un taux d'oxygène minimum de
19,5 %.
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2. Retirer l'ancien filtre du masque intérieur de la cagoule d'évacuation en
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concentración promedio ponderada en el tiempo de cianuro de hidrógeno de
no más de 10 ppm o una concentración máxima de vapor de mercurio de no
más de 0,1 mg/m3. Estas concentraciones son los límites permisibles de
exposición (PEL) especificados por la OSHA para estos compuestos. No
utilice este respirador para escapar o protegerse de formaldehído, cianuro de
hidrógeno o vapor de mercurio si el nivel de concentración en el aire de
cualquiera de estos compuestos excede los PEL especificados por la OSHA.
2.2 Limitaciones de uso

 El aire ambiente debe contener como mínimo un 19,5 % en volumen de
oxígeno.

2.3 Homologaciones
El dispositivo ha sido comprobado frente a las sustancias químicas listadas
en la etiqueta del producto en conformidad con los requisitos para cartuchos
filtrantes especificados en la norma NIOSH 42 CFR Part 84.
2.4 Explicación de símbolos

3 Uso
3.1 Preparación para el uso

3.1.1 Mantenga la capucha de escape lista para su uso
 Inspeccione la capucha de escape visualmente antes del uso.

No utilice la capucha de escape en caso de algún daño (filtro deformado,
agua condensada, rotura, etc.). En tal caso se tiene que eliminar y
sustituir el producto.

Mantenga la capucha Dräger PARAT 4920 dentro de su embalaje al alcance
de la mano y protegida contra daños, p.ej.,  en su puesto de trabajo. Evite la
exposición a temperaturas altas y luz solar directa. 
Compruebe la fecha de caducidad indicada en el filtro. No modifique el
producto. El sello en el embalaje tiene que permanecer intacto. Lea las
instrucciones de uso varias veces para familiarizarse con el producto y saber
cómo utilizarlo.
3.2 Durante el uso (fig. A)

 Abra el embalaje.
1. Coja por debajo de la lengüeta amarilla (fig. A/1) y tire enérgicamente en

dirección de la flecha hasta que el embalaje esté totalmente abierto
(fig. A/2). 
El sello está completamente roto.

2. Sujete la capucha de escape y tire enérgicamente; las correas
adherentes ahora están abiertas (fig. A/3). 

3. Coloque la capucha de escape sobre su cabeza (fig. A/4):
sujete el cuello con ambas manos y estírelo. 
Deslice la capucha de escape completamente sobre su cabeza (barbilla
señalando hacia adelante) y asegúrese que nariz y barbilla se encuentren
dentro de la semimáscara. Si es necesario, sujete el filtro y mueva la
semimáscara hasta que cubra perfectamente la boca y la nariz. 
Todo el pelo debe estar debajo de la capucha de escape.

ADVERTENCIA

Escape únicamente de atmósferas no inmediatamente peligrosas para la 
vida y la salud (IDLH).

Siga estrictamente las instrucciones de uso

Sólo previsto para un solo uso

Fecha de caducidad

No apropiado para CO

Humedad máxima de las condiciones de almacenamiento

Rango de temperaturas de las condiciones de almacenamiento

Fecha de fabricación de la mascarilla:
Indicador de fabricación: en el centro se encuentra el año, la flecha 
indica el trimestre. Ejemplo: primer trimestre 2023.

Fecha de fabricación

Código QR: 
Información adicional sobre el fabricante y el producto

NOTA

En caso de tamaños de cabeza más pequeños, presione la
semimáscara sobre la boca y la nariz para obtener una mejor
hermeticidad en caso necesario.
En caso de tamaños de cabeza más grandes, la comodidad de uso
puede verse mermada.

ADVERTENCIA

Utilice únicamente una capucha de escape sin daños y con el sello 
intacto.

ADVERTENCIA

¡El vello facial, las barbas y las patillas pueden causar fugas y, por tanto, 
no proteger plenamente al usuario de la capucha de escape! 

!
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<90%

-20°C
+55°C
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 Compruebe si se han extraído ambos tapones.
 Compruebe que la semimáscara esté colocada herméticamente:

cierre la abertura del filtro con el pulpejo de su mano. Si siente una
corriente de aire al inhalar, corrija el asiento de la semimáscara.

 ¡Respire con tranquilidad! 
La respiración es un poco más difícil. El aire de respiración se puede
calentar notablemente; esto es un indicio de funcionamiento normal.

 Busque la ruta de huida hacia la salida de emergencia. Si esto no es
posible, espere la llegada de miembros del cuerpo de salvamento.
Asegúrese de que los miembros del cuerpo de salvamento sepan que
usted está allí dando golpes o mostrándose en la ventana, por ejemplo.

4 Cambiar el filtro (fig. B)

1. Retirar y coversar el muelle en espiral (fig. B/1).
2. Extraer el filtro usado de la mascarilla interior de la capucha de escape

(fig. B/2).
3. Sacar el filtro nuevo del embalaje.
4. Introducir el filtro nuevo en la mascarilla hasta la marca, y colocar el

muelle en espiral en la ranura (fig. B/3).
5. Pasar la correa de ajuste interior desde abajo por la lengüeta de la parte

inferior del embalaje (fig. B/4). 
Embalar la capucha de escape:
6. Con una mano, presionar el filtro con la mascarilla y la capucha en la

parte inferior del embalaje y con la otra tirar de la correa de ajuste hasta
que encaje.

7. Guardar la capucha de escape en la parte inferior. Introducir lateralmente
los dos lados de la capucha, el visor quedará abombado (fig. B/5).

8. Pasar la correa de ajuste exterior por la lengüeta de la parte superior del
embalaje. 
Levantar la parte superior y al mismo tiempo tirar de la correa de ajuste
hasta que encaje (fig. B/6).

9. Introducir el extremo de la correa de ajuste en la parte inferior y cerrar el
embalaje.
Cerrar las dos cremalleras hasta el tope.

10. Sellar la Dräger PARAT 4920 (fig. B/7) con un nuevo precinto blanco.

5 Mantenimiento
La vida útil máxima de la capucha de escape contra incendios es de 8 años
a partir de la fecha de fabricación. Después de cambiar el filtro, el vida útil de
la capucha de escape se prolonga en 8 años más. Eliminar la capucha de
escape después de 16 años.
El mantenimiento de la capucha de escape solo lo puede llevar a cabo
personal especializado.
Cambiar el filtro y el disco de la válvula de la capucha sin utilizar, cuando: 
 Se han abierto los tapones de cierre del filtro de la capucha,
 El cierre está dañado,
 La fecha de vida útil indicada en el embalaje ha expirado,
 Han pasado 8 años. 
Utilizar juego de cambio de filtro, ver las instrucciones de montaje
correspondientes.

6 Almacenamiento
Mantenga la capucha de escape dentro de su embalaje y guárdela en un
lugar frío y seco. Evite la exposición a la luz solar directa y a temperaturas
inferiores a -20 °C (-4 °F) y superiores a +55 °C (131 °F).

7 Eliminación
La capucha de escape se tiene que eliminar de acuerdo con el reglamento
de eliminación de residuos local aplicable. 

NOTA

Solo Dräger o un centro autorizado de servicios de Dräger deberá 
cambiar el filtro. 

ADVERTENCIA

Tener cuidado para que ninguna parte de la capucha ni ninguna correa 
de ajuste queden aprisionadas. Puede dificultar la apertura o provocar 
fugas y, por lo tanto, una reducción en la protección en caso de peligro.
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1.1 Conserver la cagoule d'évacuation prête à l'emploi
Inspecter visuellement la cagoule d'évacuation avant usage.
Ne pas l'utiliser si elle est endommagée (filtre déformé, eau condensée,
déchirures, etc.). Dans ce cas, le produit doit être éliminé et remplacé.

nserver le Dräger PARAT 4920 dans son emballage, protégé des
mmages et à portée de main, par exemple  à votre poste de travail. Éviter

s températures élevées et la lumière directe du soleil. 
rifier la date de péremption sur le filtre. Ne pas heurter le produit. Le sceau
r l'emballage doit rester intact. Relire régulièrement la Notice d'Utilisation
ur bien mémoriser les instructions.
2 Pendant l'utilisation (Fig. A)

Ouvrir l'emballage.
Attraper la languette jaune (Fig. A/1) et tirer fort dans la direction de la
flèche jusqu'à ce que l'emballage soit complètement ouvert (Fig. A/2). 
Le sceau est complètement cassé.
Saisir la cagoule d'évacuation et tirer vigoureusement (Fig. A/3). 

Si vous avez une faible taille de tête, appuyez si nécessaire le demi-
masque sur la bouche et le nez afin d'avoir une meilleure étanchéité
si nécessaire.
Si vous avez une forte taille de tête, le confort peut être réduit.

AVERTISSEMENT

Utiliser uniquement une cagoule d'évacuation intacte avec un sceau 
intact.

i
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Remplacer le filtre de la cagoule d'évacuation non utilisée quand 
 les bouchons du filtre ont été ouverts,
 le plombage est endommagé,
 la date de péremption indiquée sur l'emballage est dépassée,
 8 ans se sont écoulés. 
Utiliser alors le kit de remplacement du filtre, voir les instructions de montage
correspondantes.

6 Stockage
Conserver la cagoule d'évacuation dans son emballage et l'entreposer dans
un lieu frais et sec. Éviter l'ensoleillement direct et les températures
inférieures à -20 °C (-4 °F) et supérieures à +55 °C (131 °F).

7 Élimination
La cagoule d'évacuation doit être éliminée dans le respect des règles locales
relatives aux déchets. 

La capucha Dräger PARAT 4920 de un solo uso ha sido concebid
escape de por lo menos 15 minutos de duración. En usuarios n
pueden darse dificultades respiratorias.
La Dräger PARAT 4920 es una capucha de escape filtrante para l
como dispositivo de autosalvamento de un solo uso en instalacio
pueden aparecer de repente gases orgánicos o inorgánicos
respiratorios vaporosos o partículas nocivas. 
La capucha de escape está disponible en un tamaño estándar.
Dräger ha probado este respirador respecto a su vida útil frente a 
como formaldehído, cianuro de hidrógeno y vapor de mercurio
muestra en la siguiente tabla. Estos resultados se basan e
realizadas tanto por Dräger como por terceros.

Este dispositivo no ha sido comprobado ni homologado por la N
los gases o vapores arriba mencionados. Este respirador se pue
para protegerse de atmósferas que contengan una concentración
ponderada en el tiempo de formaldehído de no más de 0,75 

¡Utilice la capucha de escape  únicamente para fines de esca
de una emergencia, no para el trabajo regular! 

Gas / vapor Concentración de 
prueba Mínima vida útil 

HCHO 100 ppm 40

HCN 500 ppm 50

Hg 21,5 mg x m-3 60
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3 Homologations
t appareil a été testé avec les produits chimiques énumérés sur l'étiquette
nformément aux exigences pour les cartouches dans les réglementations
OSH, 42 CFR partie 84.
4 Explication des symboles

Utilisation
1 Préparation à l'utilisation

Respecter le Mode d'emploi

Destiné seulement à un usage unique

Date de péremption

Ne convient pas pour le CO

Humidité de stockage maximale

Plage de températures de stockage

Date de fabrication du demi-masque :
Horloge de la date de fabrication : au milieu figure l'année, la flèche 
indique le trimestre. Exemple : premier trimestre 2023.

Date de fabrication

Code QR : 
Informations complémentaires sur le fabricant et le produit

CO

90%

C
+55°C

tirant dessus (Fig. B/2).
3. Retirer le nouveau filtre de son emballage.
4. Enfoncer le nouveau filtre jusqu'au marquage (flèche) à l'intérieur du

demi-masque et placer le ressort hélicoïdal dans l'encoche (Fig. B/3).
5. Enfiler la tirette inférieure par le bas dans la languette de la inférieure de

l'emballage (Fig. B/4). 
Emballage de la cagoule d'évacuation :
6. Avec une main, enfoncer le filtre avec le demi-masque et la cagoule dans

la partie inférieure de l'emballage, et avec l'autre main, tirer la tirette
jusqu'à l'encliquetage.

7. Ranger la cagoule d'évacuation dans la partie inférieure. Insérer les deux
côtés de la cagoule sur les côtés, l'oculaire est incurvé (Fig. B/5).

8. Enfiler la tirette extérieure dans la languette de la partie supérieure de
l'emballage. 
Rabattre la partie supérieure tout en tirant sur la tirette jusqu'à
l'encliquetage (Fig. B/6).

9. Mettre l'extrémité de la tirette dans la partie supérieure et sceller
l'emballage.
Fermer entièrement les deux fermetures éclair..

10. Sceller le Dräger PARAT 4920 (Fig. B/7) avec un nouveau plombage 
blanc.

5 Maintenance
La durée de vie maximale de la cagoule d'évacuation filtrante est de 8 ans à
partir de la date de fabrication. La durée de vie de la cagoule d'évacuation est
prolongée de 8 ans après remplacement unique du filtre. À la fin des 16 ans,
éliminer la cagoule d'évacuation.
Seul du personnel formé peut assurer la maintenance de la cagoule

AVERTISSEMENT

Veiller à ce qu'aucune partie de la cagoule ou qu'une tirette ne reste 
coincée ! Cela pourrait rendre difficile l'ouverture ou nuire à l'étanchéité 
et donc réduire la protection en cas de danger.
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2 Descripción

2.1 Uso previsto

Indica una situación inminentemente peligrosa. Si no se evita
situación provocará una lesión grave e incluso letal.

ADVERTENCIA

Indica una situación potencialmente peligrosa. Si no se evita
situación podría provocar una lesión grave e incluso letal.

NOTA

Proporciona información adicional sobre el uso del producto.

PELIGRO

La capucha de escape filtradora de gas y vapor y eliminador
partículas solamente está prevista para un solo uso. ¡Elimine 
de escape después del uso!
Dräger PARAT® 49201) no protege contra monóxido de carbo
la falta de oxígeno.
La inobservancia puede provocar la muerte o lesiones corpo
graves.

1) Dräger PARAT® es una marca registrada propiedad de Dräger.

Símbolo Tipo de instrumento Tipo de filtro y 
cartucho filtrante Homo

Capucha de escape 
para uso industrial
Dräger PARAT 4920

OVesc./CLesc./
SDesc./HCesc./
AMesc./MAesc./
HFesc./CDesc./

HSesc./R95

N

!

!
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äger a testé ce respirateur pour sa durée de vie par rapport au
rmaldéhyde, au cyanure d'hydrogène et aux vapeurs de mercure comme
diqué dans le tableau ci-dessous. Ces résultats se basent sur des tests
fectués par Dräger et par des tiers.

t appareil n'a pas été testé ni certifié par NIOSH pour les gaz ou vapeurs
dessus. Ce respirateur peut être utilisé pour offrir une protection pour des
mosphères avec une concentration Time-weighted Average (TWA) de
rmaldéhyde inférieure à 0,75 ppm, une concentration TWA de cyanure
hydrogène inférieure à 10 ppm ou une concentration plafond de vapeur de
ercure de 0,1 mg/m3. Ces concentrations correspondent aux OSHA
rmissible Exposure Limits (PEL) pour ces composants. Ne pas utiliser ce

spirateur pour l'évacuation ou une protection contre le formaldéhyde, le
anure d'hydrogène ou les vapeurs de mercure si le niveau de concentration
ns l'air de n'importe lequel de ces composants est supérieur aux OSHA
L.

2 Restrictions d'utilisation

Gaz / Vapeur Concentration test Durée de service minimum / 
min.

HCHO 100 ppm 40

HCN 500 ppm 50

Hg 21,5 mg x m-3 60

AVERTISSEMENT

Évacuation d'atmosphères non IDLH (Immediately Dangerous to Life 
and Health, Immédiatement Dangereuses pour la Vie et la Santé) 
seulement.
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3. Positionner la cagoule d'évacuation au-dessus de votre tête (Fig. A/4):
Saisir le collier des deux mains et l'ouvrir. 
Faites passer la cagoule d'évacuation sur votre tête (le menton vers
l'avant) et assurez-vous que votre menton et votre nez se trouvent à
l'intérieur du demi-masque. Si nécessaire, tenir le filtre et monter le demi-
masque jusqu'à ce qu'il soit bien sur la bouche et le nez. 
Tous les cheveux doivent être sous la cagoule d'évacuation..

 Vérifier que les deux ergots sont tirés.
 Vérifier que le masque est solidement en place :

fermer l'ouverture du filtre avec la paume de la main. Si vous sentez un
courant d'air quand vous inspirez, corrigez la position du demi-masque.

 Respirez calmement ! 
La respiration est légèrement plus difficile. L'air respiratoire peut devenir
nettement plus chaud ; c'est un signe de fonctionnement normal.

 Chercher l'itinéraire d'évacuation vers la sortie de secours ; si cela n'est
pas possible, attendre l'arrivée des secours. S'assurer que les secours
savent que vous êtes là et faisant du bruit ou en vous montrant à la
fenêtre par exemple.

4 Remplacement du filtre (Fig. B)

1. Retirer et mettre de côté le res sort hélicoïdal (Fig. B/1).

AVERTISSEMENT

Les longs cheveux, barbes et favoris longs peuvent provoquer des fuites 
et le porteur de la cagoule d'évacuation peut alors ne plus être 
complètement protégé ! 

REMARQUE

Seul un centre service Dräger autorisé ou Dräger est permis d’effectuer 
un changement de filter.

!
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1 Para su seguridad
1.1 Indicaciones generales de seguridad
 Antes de utilizar el producto, lea atentamente las instruccione
 Siga estrictamente las instrucciones de uso. El usuario debe co

plenamente y observar estrictamente las instrucciones. Utilice
exclusivamente para el fin especificado en la sección "Uso p
este documento.

 No elimine las instrucciones de uso. Asegúrese de 
conservadas y utilizadas adecuadamente por el usuario del p

 El uso de este equipo solo está permitido a usuarios con
entrenamiento y cualificación.

 Cumpla todas las normas y regulaciones locales y nacionales
este producto.

 Solo personal competente debidamente formado está au
inspeccionar, reparar y efectuar el mantenimiento de
Recomendamos que todas las reparaciones sean realizadas p

 Solamente se deben utilizar piezas de repuesto y accesorios
de Dräger para el mantenimiento. De lo contrario, el funci
correcto del producto podría verse afectado.

 No utilice un producto defectuoso o incompleto. No modifique el
 Notifique a Dräger cualquier fallo o defecto de un componente o
1.2 Definiciones de los iconos de alerta
En el documento se usan los siguientes iconos de alerta para resal
hincapié en los textos que requieren una mayor atención por
usuario. A continuación se indica el significado de cada icono:

es  Instruccion
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